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AnHoTtauus. [IpencraBiaeHsl pe3yabTaThl UCCIIECOBAHNUS MUKPOTIOJEH TMCKYPCUBHBIX KOHHEKTOPOB COCIMHEHUS B
AHTIIMICKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM s3bIKaxX. CpaBHHUTEIBHO-COMTOCTAaBUTEIBHBIN TOAXO0]] TIO3BOJIMI BELIBUTH OOIIee B
X CTPYKTYpPE W COCTaBe, a Takke CrenuuKy, XapaKTepPHYIO JJIs JaHHBIX CHCTEM, B KaXKIOM H3 pacCMaTpPHBACMbIX
SI3BIKOB. Bce MUKPOITONS BKITFOYAIOT B ce0sl PO, OKOJIOSIIEPHYIO 30HY, 30HBI ONIDKHEH, ManbHel U KpaitHel mepude -
pHUH, OIHAKO OTJIMYAIOTCA Ka4yECTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIMU MOKa3aTeMsIMU. YacTOTHOCTh BBIPAXKEHUS AUCKYPCUBHBIMU
KOHHEKTOPaMH Pa3IMYHBIX MEKCOOBITHIHHBIX OTHOIICHUH TaKXKe BAPHUPYETCS B YKA3aHHBIX S3bIKAX.
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Abstract. The article contains the results of the conducted research of connective microfields of discourse con -
nectors in the English, German and Russian languages. The comparative approach to the study of the microfields
helped to reveal their common and specific features concerning their structure and constituents. All the microfields
in the abovementioned languages include the same number of zones; however, they differ in qualitative quantitative
aspects. Frequency of expression of various types of connection between discourse units by discourse connectors
also depends on the language.
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Beeoenue

OOecnicueHre CBA3HOCTH JUCKYpca M OTPAKCHHE MPoIecca B3aUMOJCHCTBHS KOMMYHHKAH-
TOB SIBJISIOTCS Ba)KHBIM YCJIOBHEM JOCTIDKEHHS YCIICUTHOH KOMMYHHKANUU. J{MCKypCHBHBIE
KOHHEKTOPBI CITOCOOCTBYIOT pPeaH3aliy JaHHOTO YCAOBHS U MPEACTABISAIOT COOON €IUHUIIBI, 00-
MM 3HaYCHHUEM KOTOPBIX SBIISIETCS 3HAUYCHHE OTHOIICHUS, O()OPMIISIOIIUE CBSI3b B TEKCTE KAK MH-
HUMYM MEXIy JIBYMsI CaMOCTOSTEIbHBIMU MPEIIOKCHUSIMHU, BBIPAKAIOIINE COACPIKaHUE TaHHOM
CBSI3H, TIEPEIAIOIINE UHTESHIHIO TOBOPSIIIIETO U €r0 OTHOIICHUE K CO/ICPIKAHUIO BHICKA3bIBAHMUS.
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[TpoBeneHHbIl aHanu3 GaKTUYECKOTO MaTepuaia MmoKasaj, YTO B MUKPOMOJISX COCTUHEHHS B
AHTJIMICKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX BBIIEISAETCS sJIpO, OKOJOSAAEpHAs 30Ha, & TAKXKE 30HBI
OnmukHeH, nanbHel u KpaitHeil nepudepun. OQHAKO KOHCTUTYEHTHI PacCMaTPUBAEMbIX MHUKPOIIO-
JIeil HEOJMHAKOBO PACIIPENEISAIOTCS 10 yKa3aHHBIM 30HaM. Tak, B aHIVIMHCKOM S3BIKE SIAPO MUKPO-
MOJIS COEMHEHHUS, B KOTOpOe BXOAAT coto3bl (28,2%) u coro3nbie Hapeuus (22,8%), cocraBiseT
51%, B HEMEIIKOM SI3BIKE SIIPO, K KOTOPOMY TaKKe MPUHAJIEKAT COr03bI (32,6%) U CO03HbBIE Hape-
yus (32,4%) coctaBisieT 65%, B pycCKOM SI3bIKE sIIPO MPEACTABICHO B OONbIIEH CTENEHN COH03aMU
(61,8%), a He coro3ubiMH HapeuusamH (8,8%) u 3anumaet 70,6% OT BCEro MUKPOTIONS COSAMHEHUSI.
B HemenkoM U B pyCCKOM SI3bIKaxX PO MUKPOTIOJS COSIMHEHUS CYIIECTBEHHO OOJbIlIe, YeM B aH-
TIIMHACKOM si3biKe. COIO3BI M COIO3HBIC HAPEUUs B AHTJIMHCKOM M HEMEUKOM SI3bIKaX MPAaKTUYECKU B
PaBHBIX JOJSAX AETSAT pacCCMAaTPUBAEMYIO 30HY MHUKPOIIOJS COSAMHEHHUS, B TO BpeMs KaK B PYCCKOM
A3bIKE HA0JII0/1aeTCsl 3HAYUTEIBbHOE MIPe00IIaJaHie COI030B.

Obcyorcoenue

B cocTaB oxomnosiiepHON 30HBI MHEKPOTIOJICH COCTUHEHHS BXOISAT COYETAHUS TUCKYPCHUBHBIX
KOHHEKTOPOB M COIO3HBIE YaCTHUIIbI, KOTOPHIE B aHTIUHCKOM Mukpormnoine coctaBisior 10,3% u
9,2%, B Hemenkom — 7,1% u 8,5%, B pycckom — 10,3% u 4% coorBeTcTBeHHO. OKONIOSIACpHAS
30HA aHIJIMHUCKOTO MHUKPONOJISl coeauHeHus 3aHumaeT 19,5%, memeukoro — 15,6%, pycckoro —
14,4%. B aHTIMIICKOM SI3BIKE COYETAHHS AUCKYPCHBHBIX KOHHEKTOPOB OTIMYAIOTCS HAUOOIBIINM
pazHooOpasueM. B pycckoM si3bIKe COIO3HBIE YACTHIIBI TOPA3I0 PekKe YINOTPeOII0TCs B KauecTBe
JVCKYPCUBHBIX KOHHEKTOPOB COEIMHEHUSI.

K 30He OnmxHel nepudepuu MUKPOTOI COCIUHEHUS MPUHAANIEKAT B AHTITUHCKOM SI3BIKE
MopaanbHbIe cioBa (7,6%), momanbpHbIe (Dpassl (5,8%), ycToitumuBeie passl (5,5%), B HEMEIIKOM
A3bIKe — MoanbHbIe cioBa (9,1%) u ycroituussie ¢passl (0,9%), B pycckoM — MOJAIbHBIE CJIO -
Ba (2,3%) u ycroitumBeie ¢pasbl (2,2%). YcroluuBbie (pa3sl B KadecTBe IUCKYPCHUBHBIX
KOHHEKTOPOB B HEMEILIKOM U PYCCKOM SI3BIKaX yHOTPEOISIOTCS CYIIECTBEHHO PEXe, YEM B aH-
rmiickoM. MonanpHbIe CI0Ba B (YHKIIMU JUCKYPCHUBHBIX KOHHEKTOPOB B AHTIIMACKOM SI3BIKE
OTJIMYAIOTCS 3HAYUTENbHO OOMNbIIeH BapUATUBHOCTHIO MO CPABHEHHUIO C HEMEIKMM U PYCCKUM
s3pIKaMi. MojanbpHble ()pa3bl B HEMEIIKOM U PYCCKOM S3BIKaX B POJIM TUCKYPCHBHBIX KOHHEK -
TOPOB HE BCTpeUYaroTcs. 30Ha OnmxkHEH nepudepruu B aHMIMHCKOM MHUKPOTIONE COeAUHEHUS CO -
crasisiet 18,9%, B Hemenkom — 10%, B pycckom — 8,1%.

KoucTuryeHTamu fanbHel nepudepun paccMaTpruBaeMbIX MUKPOIOJEH SBISIOTCS COOCTBEH-
HO Hapeuusi, COCTABJISIIONINE B aHTVIMUCKOUN CTpyKType 7%, B HEMeIKo# — 8,8%, B pycckoi — 8,1%.

3oHa KpaliHeil mepudepur MUKpPOIOIelH COeIUHEHUS PECTaBIeHa MEXKIOMETHSIMH, CO-
I03HBIMH SKBHUBAJICHTAMHU M YHCIHUTEIbHBIMHU. B aHTIHIICKOM MUKpOIOJIE JaHHBIE JEKCEMBI 3a-
Humaiot 2,2%, 0,5 % u 0,9% cooTBeTcTBeHHO. B Matepuane Hamieit BHIOOPKU HAa HEMEIIKOM U
PYCCKOM SI3BIKaxX YHCIHUTEIbHBIE B KAa4eCTBE NHCKYPCHBHBIX KOHHEKTOPOB HE BCTPETHIIUCH.
MexaoMeTHsI U COI03HBIE SKBUBAJICHTH B HEMEIIKOM U PYCCKOM fA3bIKaX (YHKIIUIO JUCKYPCUB -
HbIX KOHHEKTOPOB BBINOJHAIOT O4€Hb peako u coctasisitoT 0,3% u 0,7% ot oOuiero uucia
JUCKYPCUBHBIX KOHHEKTOPOB COEIMHEHHUs, COI03HbIe SKBHUBajneHTH — 0,3% wu 0,5%. 3onHa
KpailiHe# nepudepun MUKPOIOIS COCIUHEHHS B aHTIIMHCKOM s3bIKe cocTaBiseT 3,6%, B He-
MenkoMm — 0,6%, B pycckoM — 1,2%.

B MuKpomons coequHEHWs B AHIIMACKOM W HEMEIKOM S3bIKaxX BXOIAT TUCKYPCHBHBIC
KOHHEKTOPHI, BBIPAXKAIOIINE CEMb THIIOB MEKCOOBITHITHBIX OTHOIICHUHN, B PYCCKOM SI3BIKE — IIECTh
(paccmaTpuBaeMble JIEKCEMbI HE NIEPEJAI0T OTHOILIEHNUE CPABHEHNS).

CaMbIMH 4acCTOYMOTPEOUMBIMU TUCKYPCHUBHBIMU KOHHEKTOPAMH COCAMHEHUS B AHTIIWMN-
CKOM $I3bIKE SIBJISIIOTCSI JIEKCEMBI, TIEpeatolIne 3HaueHne n00aBieHuss u coctapisitomue 37,7%
OT BCEX CIy4yaeB YMOTpeOIeHUs: JUCKYPCUBHBIX KOHHEKTOPOB COEIUHEHUs. B HEMEIKOM s3bIKe
aJAUTUBHbBIEC JUCKYPCUBHbIE KOHHEKTOPHI cOCTaBIAOT 33%, B pycckoM — 39%. OyHKIHIO 1HC-
KYPCUBHBIX KOHHEKTOPOB 100aBICHUS B UCCIEAYEMbIX SI3bIKaX BBIMOIHAIOT CACAYIOUINE €IUHH -
bl COIO3Bl and, und; u, oa, ewé; coro3HbIe Hapeuus besides, moreover, then, furthermore,
again, now, auflerdem, wieder, 6006asox; co4eTaHUs TUCKYPCUBHBIX KOHHEKTOpPOB and also,
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and even, and ... too, and of course, and above all, and really, and indeed, and obviously, and
maybe, and then, and besides, and again, perhaps even, und auch, und sogar; da u, da ewé,
ewé u, u oelcmseumenbho, U NOMom, u 60m, 0a U 600Oule; COIO3HBIC YAaCTULIBI f00, even, also;
auch; oasice, mooce; MonalibHbIe cioBa maybe, perhaps, naturally, certainly, surely, possibly,
probably, indeed, really, obviously, evidently, surprisingly, ironically, fortunately, especially,
vielleicht, natiirlich, wahrscheinlich, besonders; Oeticmeumenvro, KOHeyHo, 0COOEHHO; MOIANIb-
Hbele ppassl of course, in fact, after all, above all; ycroituussie dpassl in addition, as well, as a
matter of fact, at the same time; mem Oonee;, HapeUue anyways; MexaomeTus well, oh, why, Je-
sus, boy, on my goodness, Good God, my heavens, o. Hanpumep: I’'m sorry I didn’t picture Amy
with such an American boy. Good God he even has a cleft chin [5, p. 226]. Der Polizist von
Twann fragte schon zweimal den Bannwart iiber mich aus. Und alle andere Leute hier. Und so-
gar meine Schwiegermutter [4, s. 73]. A 3anycmun eco uckams Hesonuna. U on cnpasumcs [1].
MopanbHabie (hpa3sl U cOOCTBEHHO Hapeuus B QYHKIUU aAJTUTUBHBIX AUCKYPCUBHBIX KOHHEKTO -
POB BCTPEYAIOTCS TOJBKO B aHTIIUHCKOM SI3BIKE, YCTOWYHMBEIC (Dpa3bl — B aHTJIMICKOM M PYCCKOM
A3bIKaxX, B TO BpeMs KaK MEXJIOMETHUS — B aHTJIUHCKOM U HEMEIIKOM S3bIKaX.

OTHOIICHUE TOCJICIOBATSIIHHOCTH B AHTJIUHCKOM S3BIKE TIEPEeaacTCs TUCKYPCHUBHBIMHU
KOHHEKTOpaMH coelnHeHus B 37% ciiydaeB cBoero ynorpebienus, B HeMeukoM — B 45,1%, B
pycckoM — 39%. B kadyecTBe MUCKYpPCUBHBIX KOHHEKTOPOB MOCJIEAOBATEILHOCTA B PacCCMaTpPH -
BAE€MBIX SI3bIKaX YHOTPEONAIOTCSA COr03bl and, und, da; u; coro3Hble Hapeuus then, now, dann,
jetzt, nun; nomom, 3amem, CHO8a, ONAMb, Mmenepb, KOMOMHAIIUU TUCKYPCHUBHBIX KOHHEKTOPOB
and then, and finally, and suddenly, and now, and later, and presently, and lastly, and at last,
and in the end, and all of a sudden, then suddenly, then afterwards, then finally, then all of a
sudden, then at last, and then suddenly, and then at last; und dann, und jetzt, und nun, und auf
einmal, und schlieflich; u 60pye, u nomany, u nocie, u mom uac, u Mom Hce 4ac, U cetl 4ac mxce,
U onams, U NOMOM, U CHO8A, U 80M; COIO3HBIC YACTULIBI mym, 60m; MOJIalbHbIE clloBa vielleicht,
wahrscheinlich; suoumo; ycroniuuBsie Gpasbl at the end, in the end, at length, at last, at first, in
the first place, all of a sudden, little by little, by and by, auf einmal, am Ende; 6 xonye xonyos,
cpasy oce, Hapeuus afterwards, later, soon, gradually, suddenly, immediately, finally,; endlich,
plotzlich, allmdhlich, zundchst, ferner, zuerst, zuletzt, spdter, schliefilich; naxoney, 6opye,
cnepea, cHavana, 6cKope, CKopo, 860-nepeulx, oaibuie, 0djiee; YUCIUTENbHBIC first, second, one,
two; mexaometue hell. Coro3HbIe YaCTHUIBI MTEpEAl0T OTHOIICHHUE MOCIEeI0BATEILHOCTH TOIBKO
B PYCCKOM SI3BIKE, YUCITUTEIbHBIE U MEKJIOMETHS — B aHTJIMICKOM SI3BIKE, MOJQIBHBIC CIOBA — B
HEMEIIKOM U pycckoM si3bikax. Hampumep: It was festive. And then it was the end of the night,
time to close [5, p. 200]. Ich konnte den Unfallbericht einsehen. Vielleicht kann man von der
Betriebsleitung auch erfahren, welcher Fremde vor drei Tagen im Verwaltungsgebdude war.
Ferner wdre es zweckmassig, mit den Arbeitskollegen Ihre Vaters zu sprechen [3, s. 36]. B mpe-
Hepckou oHa Oenana ypoxu. [lomom ona omnpasnanace oomoti [1].

B aHTImiickoM S3bIKE TUCKYPCHBHBIC KOHHEKTOPHI COCAMHEHHUS BBIPAKAIOT OTHOIICHUE
cnencteus B 11,2% cinyuyaeB cBoero ynorpediaeHus, B HeMelkom — B 16,2% ciay4aes, B pycCKOM
— B 11,7%. B onuceiBaeMbIX s3bIKax JTAHHOE OTHOIIECHUE MEPEAAIOT CICAYIONNE JUCKYPCUBHBIC
KOHHEKTOPBI: COI03bl so, and; und, da, deshalb, so; u, nosmomy, umax, max. Hampumep:
Schmied hatte reiche Eltern und durfte das Gymnasium besuchen. Das konnte sich unsereiner
nicht leisten. Da wusste er eben, wer Charon war, und wir wissen es nicht [4, s. 27]. K nquckyp-
CHUBHBIM KOHHEKTOpaM CJEACTBUS NPUHAAJIEKAT TAaKXKE COIO3HbIE Hapeuus thus, therefore,
hence, then, consequently, now, dann, nun, jetzt; ciredogamenbHo, COUYETaHUS AUCKYPCUBHBIX
KOHHEKTOPOB and so, and undoubtedly, and probably, perhaps after all, so eventually, so in the
end, so finally, so all of a sudden; und wahrscheinlich, und deshalb; u nosmomy, Hy u, ny éom,
80M NOIMOMY, 60M U; COIO3HBIE YACTHUIIBI even, also,; daosice; MOIAIbHBIC CIIOBa certainly, sure-
ly, unmistakably, naturally, definitely, indeed, actually, really, maybe, perhaps, possibly, pro-
bably, apparently; vielleicht, wirklich, natiirlich, gewiss, ouesuono, scno; MoganbHbie (passl of
course, in fact; yctoiuuBbsie ¢pasbl as a result, in consequence, all in all, in a word, on the
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whole; 6 obwem, maxkum obpaszom, 60 8caKom ciyyae, momuac dxce, MexaomeTus: well, heavens,
Christ; hell; coio3HBINA 3KBUBAJCHT so that. Takne JeKceMbl, KaK MOJAJILHBIC CIIOBA, MEXKIOME-
THS, COIO3HBIE DKBHBAJIEHTHI BCTPEUAIOTCA B Ka4eCTBE JUCKYPCHUBHBIX KOHHEKTOPOB TOJBKO B
AHTJIMHUCKOM SI3bIKE, YCTOMYUBBIE (pa3bl — B aHTIUMCKOM U pycckoM. Hampumep: [ just always
doted on him, I babied him. And so he has trouble doing hard things [5, p. 190]. Er rief sofort
in der Redaktion an und erzdhlte mir von dem Telegramm. Natiirlich liefs ich meinen Vermit-
tagsplan sausen und suchte Schollack gleich in seiner Wohnung auf (3, s. 47]. bacynos naiioém
Heeonuna u ykpaoém y neco oemveu, komopwvie Hesonun ykpan y mensn. Bom nosmomy eawa
be30eamenbHocmb 01 MeHs youticmeenna [1].

OTHOIIEHNEe NMPUYHHBI TIEPEAAeTCs] TUCKYPCHUBHBIMH KOHHEKTOpAaMH COCIUHEHUS B AHTJIHIA-
CKOM si3bIKe B 8,2% CilydaeB CBOEro ymnoTpeOseHHsl, B HEMEIKOM si3bIke — B 2,7% cilyyaeB, B pyc-
ckoM — B 4,4%. EnuannaMu, BHITIOTHSIOIIMME POJIb TUCKYPCHBHBIX KOHHEKTOPOB MPHYUHBI B HC-
CIIeTyeMBbIX SI3bIKaX, SIBJISIOTCS COI03bI because, for; weil; 6edb; COIO3HBIE Hapeuus now, then, code-
TaHUs AUCKYPCUBHBIX KOHHEKTOPOB just because, only because, because of course; cOr03HbIE Ya-
CTHIIBI even, also, MomanbHble clioBa maybe, perhaps, probably, apparently, possibly, certainly,
surely, unfortunately, evidently, really; wahrscheinlich, sicher, leider, vielleicht, ouesuono, eepHo;
MonabHbIe Gpassl of course, after all, at least, in reality, in truth; ycroituuBbie Qppassl in the first
place, in the end; 6 camom Oene; Hapeuus anyway, somehow; COIO3HbIE IKBUBAJICHTBI HOMOM) UMO;
MEXIOMETHS jeepers, alas why, god; 2ocnoou, 6edv, yevi. Ponb NTUCKYpPCUBHBIX KOHHEKTOPOB CO-
I03HbIC Hapeuusi, KOMOMHAIIMU JUCKYPCUBHBIX KOHHEKTOPOB, MOAAJIBHBIE (pa3bl, HAPEUUs, MEKIO-
METHSI BBIMIOJIHSAIOT TOJIBKO B aHTIIMHACKOM si3bIKe. COIO3HBIE YACTHUIIBI XapaKTEPHBI AJII HEMEIKOTO
¥ QHTJIMICKOTO SI3BIKOB, YCTOHYMBBIE (hpa3bl — JJIsl aHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, COIO3HBIE K-
BUBAJICHTBI — JIJIS1 pycckoro si3bika. Hampumep: I sometimes leave out details like that. In truth, 1
wanted her to read my mind [5, p. 180]. Ich bedaure, Ihnen Sorge gemacht zu haben. Leider bin ich
aus Versehen zu nahe an die Grenze gekommen [6, s. 88]. JJubuu ynvionyncsa. On cnosa viuepan.
Koneuno, lllebemosckuui 6yoem naiamums [1].

OTHolIeHNE TOSCHEHUS BBIPAXKAETCA NUCKYPCUBHBIMU KOHHEKTOpPAMH COCIWHEHHUS B aH-
TIUACKOM si3bike B 3,2% citydaeB cBoero ymnotpeOieHus, B HeMeukom — B 1,5% ciydaes, B pyc-
cKOM — B 2,5%. OCHOBHBIMH AMCKYPCHUBHBIMH KOHHEKTOPAMH, MEPEeAaAOIMUMH JaHHOE OTHOIIIE -
HHUE B PACCMAaTPUBAEMBIX SI3BIKAX, SIBISIFOTCS COI03 OF; COYETaHNE JUCKYPCUBHBIX KOHHEKTOPOB OF
rather; col03HbIC YaCTHIIBI even, selbst; monanbHble cnoBa actually, really, apparently, perhaps,
indeed, probably, evidently; besonders, wirklich;, monaneabie Ppassl at least, in fact, of course,
yctoiuuBbie dpas3sl zum Beispiel; for example, for instance, as a matter of fact, in other words;
Hapeuus anyway, rather; Hanpumep; MexaoMeTust man, gosh. Colo3bl, COUYETaHNUS TUCKYPCUBHBIX
KOHHEKTOPOB, MOJaJIbHBIE CIIOBA U MEXAOMETUS B (DYHKIIUHU TUCKYPCHUBHBIX KOHHEKTOPOB IMOSIC -
HEHHsI CBOWCTBEHHBI aHTIIMICKOMY SI3bIKY; COIO3HBIC YaCTHIIbI, MOJAJIbHBIC CIIOBA M YCTOHYHMBBHIC
bpa3bl — aHTIIUWCKOMY M HEMEIKOMY SI3bIKaM, Hape4Hsl — aHTJIMICKOMY U PYCCKOMY, COIO3HBIC
Hapeyusi He BCTPEUAIOTCSl HU B OJHOM M3 JaHHBIX sI3bIKOB. Hampumep: [ think he’s someone you
all should look into. Really look into [5, p. 230]. Siehst du nicht, wie ldcherlich du hier wirkst, du
Sdule der Rechthaberei in dieser toleranten Stadt? Selbst in Zivil hast du immer noch Stiefel an,
um auf andern herum trampeln zu kénnen [6, s. 178].

JIMCKypCHBHBIE KOHHEKTOPHI COCTUHEHHSI B aHTJIMHCKOM SI3BIKE TEPEIAl0T OTHOIICHHE CMe -
Hbl HalpaBJCHMs MTOBECTBOBAHUSA B 2% cilyuyaeB CBOEro ymnorpeOieHus, B HeMeukom — B 1,2%
ciy4aeB, B pycckoM — B 3,4%. B ucciienyembIxX si3bIKax JaHHOE OTHOILIEHUE 3KCIUITMIMPYETCS CO -
103aMU and, so, so; COIO3HBIM HAapeYHeM now, COYETaHHEM TUCKYPCHBHBIX KOHHEKTOPOB and
now, and anyway, Hy O0a;, HapeuusMu anyway, incidentally; iibrigens; enpouem, kcmamu; yCTOU-
yuBOil (hpazoit by the way; mexaomerusamu oh, ah, well, for Christ’s sake, by God; ach. Mexno-
METHS ¥ COIO3bl KaK JHUCKYPCHBHBIE KOHHEKTOPHI OTHOIICHHS CMEHBI HAIPaBJICHUS ITOBECTBOBA-
HUS QYHKIUOHUPYIOT B AHTJIMMCKOM U HEMEIKOM SI3bIKAaX, COYETAHUS AUCKYPCHUBHBIX KOHHEKTO -
POB - B QHIJIMIICKOM U PYCCKOM, COIO3HBIE HAPEUHUs U yCTOMUNBEIE (pa3bl — B aHTIMICKOM SI3BIKE.
Hanpumep: My work was done before I went under. Me figures are in the solicitor’s hands. The
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hunt is over. And now I must describe that last night [5, p. 270]. Danke sehr. Ach, sagen Sie, ken-
nen wir uns nicht? [8, s. 11]. Kyxurwo arobaro ¢panyysckyio, a em no-pyccku. Kemamu ouenw
HeobvluHOe MeHio 01 pecmopana «Lllaonunvy [1].

OTHOIIIEHNE CPaBHEHUS BBIPAYKACTCS AMCKYPCUBHBIMH KOHHEKTOPAMH AaHTJIMICKOTO SI3bIKa B
0,5% cmy4aeB, Hemenkoro si3bika — B 0,3% ciyuaeB. B pycckom si3pike mo100HO€ (PyHKIIMOHMPOBA -
HHUE paccCMaTpUBAEMBIX JIEKCEM He 3apukcupoBaHO. B BhIIeyka3aHHOH (D)yHKIMH BBICTYIAET COIO3
like; coto3HbBIE SKBUBANCHTHI als ob, as if, just as. Hanpumep: I would think: Andie wouldn’t do it.
As if I knew Andie [5, p. 199]. Hohnen Sie nur weiter! Als ob Sie das nicht wiifsten [6, s. 146].

Bvi1soowbi

MuKpoOTois TUCKYPCUBHBIX KOHHEKTOPOB COCTMHEHHS B COCTaBe (PyHKIIMOHATHHO-CEMaH -
TUYECKUX MOJIEH AUCKYPCUBHBIX KOHHEKTOPOB B aHTIIMICKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3BIKax Xa-
paKTepU3yeTCsl HATUYUEM s/Ipa, OKOJIOSIEPHOM 30HBI, 30H OJIMKHEH, NabHEW U KpailHe! mepu -
depun. KOHCTUTYEHTBI MUKpOIOJEH COCIMHEHUS B PACCMaTPUBAEMBIX A3bIKaX HE OJUHAKOBO
pacnupeaensitores mo 3oHaM. CorjlacHO pe3yibTaTaM aHajlu3a Hallel BHIOOPKH aHTITUHCKUN SI3BIK
oTiMYaeTcs: OOMNbIIel dMOIMOHATBLHOCTRIO MPHU Tepeaadye pa3aIudHbIX MEKCOOBITHITHBIX OTHO-
[ICHW MUKPOTIOJS CoeAMHEeHMs. Tak, B HEM daile, 4eM B HEMEIKOM M PYCCKOM S3bIKax YIIO -
TpeONSAI0TCST MOAANBHBIE CIOBA U MEXKIOMETHA. B HEeMeIKoM sI3bIKe MPHOPUTET OTAAETCS €M -
HUIAM, o0anamuM Ooee YETKUM JCHOTATUBHBIM 3HAUCHHEM: 37eCh Yallle, YeM B aHTJIHM -
CKOM $I3bIKE yMOTPEOISI0TCS COI03HbIE Hapeuns. B pycckoMm si3bike, HA00OPOT, POJIb TUCKYPCHB -
HBIX KOHHEKTOPOB YacTO BBITIOJHAIOT CO03bl. CoYeTaHwsl TUCKYPCUBHBIX KOHHEKTOPOB B HE-
MEILIKOM SI3bIKE MEHEee Pa3HOOOpa3Hbl, YeM B aHTJIIUHCKOM M PYCCKOM S3bIKaX, B MOJABJISIIOLIEM
OOJBIIMHCTBE CIIy4acB OHH IPEICTABICHBI COYETAaHHEM COr03a und W emie OJHOTO JUCKYPCHB-
HOTO KOHHEKTOpa. B HeMenkoM si3bIke peke, 4eM B PYCCKOM M HAMHOTO pexe, YeM B aHTIIUM -
CKOM $I3BbIKE€ BCTpeUaroTcs (ppa3oBble AUCKYpPCHBHBIE KOHHEKTOPHI. B aHTIUICKOM M HEMEIIKOM
A3bIKaX MUCKYPCHUBHBIE KOHHEKTOPBI COCIMHEHUS MEpPelaloT CeMb TUIMOB MEXCOOBITUHHBIX OT-
HOILIEHUH, B PYCCKOM — miecTh. OJHAKO B aHTIUICKOM SA3BIKE Yallle BCETO BBIPAXKAETCS OTHOIIIE -
HUE 100aBIEHUS, B HEMEIIKOM SI3bIKE€ — OTHOIIIEHUE MOCIEA0BATEILHOCTH, B PYCCKOM — OTHOIIIE -
HUS 100aBIICHUS U MTOCJIEIOBATEIHLHOCTH.
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